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第六届中华图书特殊贡献奖颁奖

六外国专家获奖
新京报讯 （记者张弘）

昨日上午，作为国际图书博
览会活动之一的中华图书特
殊贡献奖新闻发布会举行，德
国爱尔兰根大学教授莫芝宜
佳等四位翻译家，以及耶鲁大
学校长理查德·雷文，联合国
副秘书长约瑟夫·V·里德共
同获得了第六届中华图书特
殊贡献奖，并各获5万元人民
币的奖金。中华图书特殊贡
献奖是国家新闻出版总署
2005年设立的一个政府奖项，
旨在表彰在介绍中国、翻译和
出版中国图书、促进中外文化
交流等方面做出重大贡献的
外国翻译家、作家和出版家。

“中国文化与文
明”国外影响力大

获得本届中华图书特殊
贡献奖的翻译家除了莫芝宜
佳之外，还有柬埔寨作家克

罗绨达女士，韩国翻译家金
胜一先生，以及西班牙汉学
家达西安娜·菲萨克。

据国家新闻出版总署对
外交流与合作司司长张福海
介绍，本届评奖竞争激烈，克
罗绨达是柬埔寨王家研究院
院长，洪森总理的私人顾问，
热衷于中国传统文化研究，
其作品对中国传统哲学思想
在柬埔寨起到积极作用，而
金胜一是韩国东亚大学教
授、长期致力于翻译中国当
代作家作品和研究中国近现
代文学，对在韩国推广传播
中华文化做出了积极贡献。

而理查德·雷文和约瑟
夫·V·里德是因为长期以来
和中国外文局合作出版“中
国文化与文明”丛书而获
奖。该系列丛书是迄今为止
中美最大的合作项目。这套
书在中外获得了多个奖项，
影响力和发行量都很大。

两翻译家钟情《围城》

莫芝宜佳在发言中说，
自己翻译的德语版《围城》，
已经新出了第二版，德国最
大的报纸也对该书给予了介
绍，这本书在德国读者中有
一定影响。由于翻译《围
城》，自己对钱钟书的另一本
著作《管锥编》产生了浓厚的
兴趣。她还翻译完了杨绛的

《我们仨》，并曾获得法兰克福
书展颁发的德国翻译奖。

而 达 西 安 娜·菲 萨 克
1985 年就翻译了《家》，后来
又翻译了铁凝的《没有纽扣的
红衬衫》，并将钱钟书的《围
城》翻成西班牙语版。除此以
外，她还发表了多篇有关中国
当代知识分子研究，中国女性
和文学研究，中国现当代文学
研究的论文。她说，“《围城》
在西班牙影响很大。”

新京报讯 （记者刘雅婧）
由各国大使馆推荐爵士乐
队，因而有“爵士乐世博会”
之称的九门国际爵士音乐
节如今已是第七届，本届九
门国际爵士音乐节将于 9
月 14 日至 23 日，分别在西
城区文化中心缤纷剧场、中
央音乐学院音乐厅和国家
话剧院小剧场举行。

在 8 月 27 日晚的新闻
发布会上，九门创始人、著
名爵士音乐人黄勇介绍，15
国大使馆推荐了 16 支国际
爵士乐队参演，包括了奥尔
良传统爵士、摇摆乐、Be⁃
bop、酷派爵士、FreeJazz、摇
滚爵士等各种不同爵士乐
形式，美国大使馆还推荐了
世界级爵士萨克斯大师、格

莱美奖提名获得者 Antoni⁃
oM.Hart作为表演嘉宾在23
日闭幕式上压轴演出。

黄勇回顾了九门的发
展历程，这也是爵士乐大规
模引进中国、引进北京的进
程之一，他表示：爵士之美
在于优雅、即兴和包容，这
与北京大气包容的魅力相
似。近年来，越来越多的本
土爵士音乐家和乐队不仅追
求国际化，更加入了爵士音
乐民族化的尝试，充分体现
了爵士乐无边界、多元素融
合的特点。其中，以“京味
儿”爵士的金佛乐队为代表。

在现场演出中，黄勇联
同金佛乐队表演了充满“京
味儿”的《夏日皇宫》，大胆引
入三弦的 solo 贯穿始终，仿

佛重现三百年前的前清盛世
中长袍马褂提笼架鸟儿步行
于前门大街的怀旧画卷。《秋
雨》和《日落西山》同样充分
结合了民乐元素，《丝绸之
路》则引入了中东风情，把爵
士的即兴与融合表现得淋漓
尽致。据悉，金佛乐队将在9
月15日参演。

黄勇还表示，爵士乐不
再是传统印象中只有“高
端”人群可以欣赏的乐种。
在北京，越来越多的 80 后、
90 后加入爵士乐爱好者队
伍，甚至出现了低龄化倾
向。随后，年仅 13 岁的少
年阿布，用精彩的爵士钢琴
表演证明了这一点——爵
士乐不仅无边界，同样不受
年龄和阅历的限制。

第七届九门国际爵士音乐节将于9月上演

金佛乐队展现京味儿爵士

金佛乐队演出现场。


